> 日譯的南傳大藏經，動員50位學者耗時70個月才完成。我們華人何時才能有
一套 真正可讀的譯本？

今年到南京大學參加學術會議時
遇到水野弘元教授的學生--早年的一位台灣籍留日學僧.
他轉述一些水野教授對日譯與漢譯南傳大藏經的意見. 

水野教授認為日譯本的工作效率雖然高
還是難免存在一些轉譯的缺失
而漢譯本直接從日譯本再轉譯
加上未精確參考巴利本
不僅將巴利語日譯的缺失保留下來
連帶也衍生出日語漢譯的問題
如果能夠再一次以[(低)精審]以上的標準重譯與註釋
這會比較妥當

--
若要仔細推敲元亨寺漢譯本
這些翻譯的問題與案例頗多
多年前解讀[緣起相應]時
甚至發現它將緣起的[否定句]誤譯為[肯定句]
這對於佛陀教法的誤解實在影響太大了
如果有幾位碩士生願意針對不同典籍篇品
各搜集50-100的誤譯的案例作深入研究
這整個論據就會變得很明顯
重譯的需求也將被強化

吳老師那輩學者對於佛教原始聖典的付出與努力值得肯定
在過去那種環境能有著這些成果  已相當不易
前輩的經驗為借鑑
但是未來新譯本更是值得我們期待

--- "Khemaramsi" <tzungkuen@y...> 於 
Pali_Chinese_Group@yahoogroups.com.hk 的訊息：
> Dear Mahadukkha
> 
> 據該書所說，漢譯《南傳大藏經》的經費約七、八千萬，但據許多人的經
驗，那套
> 書錯誤百出，幾乎無法使用，實在很可惜。
> 
> 書中提到吳老擇先生對《清淨道論》特別用過心，直接從巴利譯成中文(但元
享寺
> 本上的譯本似乎不是寫吳老擇耶？現在手上無書無法查閱)。但是，因為自己
曾
> 就《清淨道論》第18品對讀過巴利、英譯、葉均譯、元亨本，發現元亨本仍
然錯誤
> 很多，且錯得離譜，舉一個例子：
> 
>  巴利： Cittavisuddhi naama sa-upacaaraa a.t.tha samaapattiyo.
> 《元本》：心清淨與近行〔定〕為八等至。
> 《葉本》：心清淨，即與近行定相共的等至。
> 〔新譯〕：心清淨是近行〔定〕和八等至。
> 
> 稍了解上座部修行理論的人，不讀其它譯本就知道元本錯得有多離譜…。整
體而
> 言，葉均的譯本要比元本準確許多。
> 
> 末學不是愛批評，畢竟我們現在的巴利語學習條件、資源比起吳老擇先生那
輩要
> 來得多。在上一輩人的努力成果上更進一步，只是「應該的」而已。
> 
> 日譯的南傳大藏經，動員50位學者耗時70個月才完成。我們華人何時才能有
一套
> 真正可讀的譯本？
> 
> 
> 致禮
> 
> Khemaramsi　
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